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B anrmiiicekii MOB1 KpaTHICTh II03HAYAEThCA CTAJIUMMHU  JIIE€CIIBHO-
cyocrantuBHuMHE criosrydeHHsmMu  (nam — CIICC) tumy to give a glance, to give a

push, siki perpe3eHTyeMO K OCOOJIMBMIA CIOCIO MO3HAYEHHS KBAHTUTATUBHOI il,



0 CKJIagaeThes 3 mieciona (V) Ta BiyiecaiBHOro KoHBepToBaHOTO iMeHHHKA (VN),
JleHOTaTUBHE 3HAYEHHS TAaKUX CJIOBOCIOIYYEHb 30Ira€Tbcsi 3 JIEHOTATUBHUM
3HAYCHHSIM JI1€CIIOBA, SIKE JEPUBAIIIITHO MOB’s13aHE 3 IMCHHUKOM Jii.

[TpobGnemMoro AieCTiBHO-CYOCTAaHTUBHUX CIIOBOCIIOJIYYCHBb 3aiMarOThCS Taki
niareictu, sk C. butokoBa, A. BexOunpbka, M. ['pomeBa, M. Memepskosa, O.
OronoBceka, B. Oncon, XK. IlepeBep3ena, C. Cyxopoibebka, B. XpakoBcbkuid, FO.
Manamos, I'. Ilraitn Ta 1H. Ha wmatepianmi aHrmiiicbkoi MOBHU JAETaIbHO
IPOaHAI30BaHO CEMAaHTHYHY CTPYKTypy IMeHHuX kKomnoHeHTiB CICC C.
CyXx0opoJibCbKOIO [5], 3M1MCHEHO KOMIUIEKCHUM aHaNi3 JIEKCUYHOI CHOJIy4yBaHOCTI
komnoHeHTiB C/ICC O. ®enmopenko [6]. OmHak ogHOCTAWHOI JYMKH IIOJIO
JHTBICTUYHOTO OMUCY JIaHUX KOHCTPYKIIIA HEMAE.

Po3pi3HsEMO 4YOTHMpH OCHOBHUX HANPSIMKH, SKi CTOCYIOTHCS BHU3HAYCHHS
MOBJICHHEBOTO CTaTyCy JOCIHIJKYBAaHUX CJIOBOCIONYyYeHb: (ppazeosoriunuii (B.
Apxanrenscbkuii, B. Bunorpagos, O. Kynin, B. Tenis ta 1), rpamatununuit (1O.
[TanmamoB, b. Inwim, H. IIpoxkomoBuu, H. Illymetiko Ta i1Hmii), cuatakcuaaui (I1.
Jlexant, k. Myip, P. KBipk) ta nepeximauii (B. inposcekka, JI. Kopueesa, I
MakoBuu). OcTaHHIM TiAX1J OPIEHTOBAHMN HE HA CTPYKTYpPHY CEMaHTHKY, a Ha
KorHiTHBHI Ta komyHikaTuBHI QyHKIli CIICC, T00TO yBara BUeHUX aKIICHTYETHCS
Ha posi CIICC y HOMIHATUBHIN CHCTEM1 MOBH.

[IpoananizyBaBilii BEIUKY KIJIBKICTh Mpailb, 00’€KTOM JOCTIHKEHHS SKUX €
CHCC B aHrmiicpKiift MOB1, BBaXKA€EMO, IO iX MOKHA MOJUIATH Ha KUJIbKA TPYII:

1) 3a BHOOpPOM JiECTIBHOTO KOMIIOHEHTA:

a) O00’€KTOM JOCHIIPKEHHS BHCTYHAlOTh TIIbKKA CJIOBOCHOJNYYEHHS 13
mupoko3Haunnmu jiecaoBamu (FO. Illamamos, A. KymaueBa, C. bitokoBa, B.
Mosga, H. €pemeena);

0) 00’€KTOM ITOCIIDKEHHS € CIIOBOCIONYYEHHS, Y SIKUX HE PO3MEKOBYETHCS
IIUPOKO3HAYHE JIECIOBO SIK HEOOXIMHWM CTPYKTYpHUM KOMMIOHEHT moaenm (€.
Mypmens, B. ApcnanoB, B. IlIBemoma). Ili BYeHi TakoXX aHaTI3YIOTh
cioBocnioydeHHs tuiry to steal a glance, to crane a glance, to utter a groan roro;

2) 3a BUOOPOM CyOCTaHTUBHOI'O KOMITOHEHTA:



a) 00’€KTOM JOCHIIKEHHS BUCTYMAIOTh CIOBOCIONYYEHHS, CyOCTaHTHUBHHMA
KOMITOHCHT Yy SIKMX YTBOPEHHMIA 3a JOMOMOT0r0 KOoHBepcii Tumy to have a nap, to give
a grin (¥O. IllanamoB);

0) 00’€KTOM MOCHIKEHHS € CIOBOCIIONYYEHHS, y SIKAX He InepeadadyaroTh
takoro obmexxeHHs (A. Kymauera, B. ApcnanoB, C. bitokopa, B. IlIBemosa, H.
€pemeeBa). Y BHOipKy BKIIFOUaroTh ¢pa3u tumy to make decisions, to give authority,
to have a confrontation.

[Iupoko3nauni miecnoBa take, give, have, get, make, do, sxi 3aiimaroTh
MO3ULII0  mepmoro  komnoHeHta  pociaiypkyBanux — CHCC,  BBaxaroTh
JIECEMaHTU30BaHUMH. €IMHOIO X (PYHKIIIEIO € peani3allis TUX KaTeropii, 6e3 skux
HE MOXe 371icCHUTHCS 1151 npenukaiis. I'. BopoHiioBa Ha3uBae nepuii KOMIOHEHT
CACC ”6umpm abo MeHI mociadbneHuM aiecioBom” [2, 25], A. Todpman —
nopoxHiMu abo maixe mopoxknimu [10]. Ha nymxy E. Xepica, mi miecnoBa He
MaroTh H1 OJIHOTO 31 CBOiX 3HAY€Hb, OJHAK HAJIAIOTh BUJIOBOTO 3HAYEHHS J1€CIIOBY,
sK-0T: give a push /mroBxuytr/, take a look /rnsuytn/, do a dance /moraniroBaTu/
[7,581].

Omnak H. AwmocoBa, mnoriasgu sKoi MmOA0 Iboro miaTpumyroTh O.
OronoBceka Ta C. CyXoponbChbKa, BBaXae, 110, OCKUIBKH 1€ JI€CIOBA IIHPOKOTO
3HA4YCHHS, Y HUX HE BIIOYBAa€ThCS CEMaHTUYHOTO mociadnenns [1, 115-117; 3, 61;
5]. i miecmoBa € MOKAa3HUKAMHU Psy TpaMaTHYHUX KaTeropiii mojener (ocoow,
4HCIia, 4acy, CTaHy, crnocoOy aii), 0e3 SKuX He MOXIJIMBA peali3allis mpeauKariii.

[Ilo crocyeThes niecaiBHOTO KommoHeHTa, To H. AmMocoBa BBaxkae, IO
miecnoBa y 1id QYHKIT BUpaKalOTh CIOPSIMOBAHICTh Jii: give — Air0, CIpsAMOBaHYy
BiJl cy0’eKkTa 10 cepenoBHina, take — miro, cipsMoBaHy 10 Cy0’€KkTa, pe3yabTaToM
K01 € mepexiJ cyo’ekTa y neBHui crad [1, 115-116]. Lle Buznauenus yrounene O.
OroHoBCHKOIO, SIKa BBa)KAa€, IO JIECIOBA, SKI 3alOBHIOIOTH ITO3MIIIIO IIEPIIOrO
KoMIioHeHTa Mozem Vi+VN, BupaxaroThb JBI KOHTPACTHI CHPSIMOBAHOCTI: BiJ
cy0’exta 1 10 cy0’ekta. JlocmigHuWIld HAa3WBAa€ BIAIIEHTPOBUM BapiaHTOM MO
V1+VN niecnoBa give, make, do, siki GyHKIIOHYIOTh y Il MOJENi Ta HAJAKOTh Ti
aKTUBHOTO XapakTepy. JlOLIEeHTpOBMM BapiaHTOM MOJENI BOHA BBaXXa€ J1€CIOBA

take Ta get, koTpi HATAIOTh MOJIETI MTACUBHOTO XapakTepy. SKII0 crpsMOBaHICTh ii



€ IppeeBaHTHOIO, TO MO3UIII0 IECIIBHOTO KOMIIOHEHTa 3allOBHIOE JIIECIIOBO have,
SIKE HE BUpakae CIIPSIMOBAHOCTI JIii, TOMY IO 11€ CTaTHYHMM BapiaHT mojeni Vi+VN
[3, 61-62].

JliecmiBHO-IMCHHUKOBI ~ crioyiydeHHs Mojem  V+VN, ski  BUpaxawTh
rpaMaTUyYHy CIPSMOBAHICTh Jii, 30KpeMa Ti, 10 YTBOPIOIOTH KOHTPACTYIOUl Mapu
(to get a shave — to give a shave), € ¢dakyIbTaTHBHHUMH KaTeropiaIbHUMHU
3aMilllyBa4aMy 3HaYeHHs macuBHOCTI: | must get a wash — | must be washed [3,
62].

Cnin 3a3HaunTtH, 1m0 cemMaHTHIHUM 1eHTpoM CJICC € iMeHHUI KOMITOHEHT.
Po3pi3Hsitoun y cydacHiil aHTUIIMCHKIA MOBI JIBl BEJIUKI TPYIU CTalUX JIECTIBHO-
IMCHHUKOBUX CIIOJy4eHb, IO YTBOPIOIOThCS 3a Takumu mozenmsmu: VN (make
arrangements, make a mistake) ta V+vN (take a swim) [5, 3], C. Cyxopoibcbka
BKa3ye€ Ha T€, N0 TUIbKH T1 IMEHHUKH, K1 KOPEIIOIOTh 13 JI1€CI0OBAMU, TUCKPETHUMHU
3a CBOEIO0 CEMAHTHUKOIO (TOOTO TaKMMHU, IO MPECTABISIOTH 10 K Psiji MOCI1OBHO
3MIMCHIOBAHUX AaKTIB), YTBOPIOIOTH CTall J1€CIIBHO-IMEHHUKOBI CIOJyYCHHS
moneni V+VN. Ile neBepOaTuBHI 1HCTAHTHI IMEHHUKUA [5, 4], ceMaHTHYHA
CTPYKTypa SKUX XapaKTepU3ye€TbCS CEMOI0 KpaTHOCTI, IO B CIOBHUKOBHX
nedininisx mae mosHauky ‘act of Vi, ‘instance of V., nanpuknan ‘act of
swimming’. Y ceMaHTWYHIi CTPYKTypi caMOro iMeHHHMKAa aCt BCTaHOBIIOETHCS

CEeMaHTUKO-TU(epeHIliiiHa o3Haka kpaTHOCTi. [TopiBHsiiTe: Act: ‘process of, instant

of doing; action’ [11, 9] — instant — ‘happening at once’ [11, 449]. Action: process
of doing things [11, 9]. Llx moxens V+VN peanisye Taki kareropii, ik KPaTHICTb,
1HXOQTUBHICTh Ta JOKOHAHICTh, IOMIHAHTHOIO 3 SIKUX € KPATHICTb.

H. AmocoBa BBaxkae, 110 JlaHa MOJENb BUPaXAa€ OJHOKPATHY, KpaTHY 1
MOBTOPHO-PO3piOHEHY mif0 (mpu (GOopMi MHOXHMHH IMEHHOTO KOMITOHEeHTa) [1,
117]. Le miarBepmkye 1 XK. IlepeBep3eBa, sika BKazye Ha Te, IO IMCHHI
KOMITOHEHTH JI€CTIBHO-IMEHHUX MPEAMKATUBHUX MOJENeH 30epiraroTh 3JaTHICTH
10 MOp(oIOriuHOT 3MiHH, a 11€ MPU3BOAUTH O BUHUKHEHHS IBOX BapilaHTHUX (HopM
— oJHMHM Ta MHOXMHHU: (ive a glance — give glances [4, 66]. B. IllBemosa,
JOCITIIKYFOUH OTMCOB1 KOHCTPYKIIiT (TEpMiH aBTOpa), BBaXKae€, 0 BUAOBI BiITIHKH,

SIK1 BiI[HOCHO PETYIAPHO MEPEAAIOTHECA IICBHUMHA JICKCI/IKO-CJ'IOBOTBipHI/IMI/I THUIIaMU



OTHCOBUX KOHCTPYKIIiH, BXOAATH 0 CPEepH JEKCUKO-TPAMATUYHUX 3HAYEHb POy
1ii 1 BUKOHYIOTh Y MOBI (PYHKIIIIO Tepeaayl KiabKicHOi rpanuii aii [9, 96]. ABTop
BUOKPEMJIIOE Takl BIJATIHKA 3HA4Y€Hb, IPUTAMaHHI JaHUM KOHCTPYKIIISIM:
pPEe3yNbTAaTUBHICTh, TEPPEKTUBHICT, Ta OOMEXKEHHA B dYaci (MHUTTEBICTb,
OJHOKPATHICTh, OJUHUYHICTb, KOHKPETHICTh), SKE TMEPEIAEThCA APTUKIISIMHU,
kBaHTH(]iKaTOpamMu, KOHTEKCTOM [9, 99] (miaKpecieHo HaMu).

Ockinpku acnekTyanbHe 3HaueHHa woxeni Vi+VN 3ocepemkene B i
IMEHHOMY KOMITOHEHTI, TO (hopMa OJHHUHU JIeBEpOATHMBHOIO IMEHHHUKA BKa3ye Ha
OJIHOKpATHICTh, @ MHOXXUHU — Ha 0araToKpaTHICTh. JJOMIHAHTHUM KaTeropiaJilbHUM
3HAYEHHSIM JIOCIIPKYBAaHUX MOJIENIEH € KPaTHICTb.

Bnacnigok anamizy BCTaHOBJIEHO, 10 13 345 mociikyBaHuX mieciiB 61
3ycTpiuanocsi B pojii cyoctanTuBHOro komnoneHta BifanosigHoro CIACC. 3okpema,
beat (4%), blast (5%), blow (7%), breathe (77%), burst (2%), buzz (5%), clap (3%),
crack (3%), cry (4%), dash (8%), echo (1%), flash (2%), gasp (7%), glance (16%),
glimpse (71%), glint (4%), growl (4%), gurgle (8%), hit (1%), howl (2%), jerk
(2%), jump (3%), kick (3%), knock (1%), laugh (8%), leap (1%), look (7%), moan
(6%), murmur (1%), pat (13%), peep (50%), puff (11%), punch (6%), push (1%),
rattle (2%), roar (3%), scream (2%), shake (2%), shiver (10%), shove (5%), shriek
(7%), shudder (1%), sigh (23%), slap (2%), smack (8%), snarl (3%), sniff (8%),
snort (10%), sob (6%), sound (12%), splash (3%), stammer (6%), thump (4%), toll
(20%), whiff (100%), whine (7%), whistle (3%), whiz (50%), yawn (22%), yell
(1%), nme BIACOTKM BKa3ylOTh Ha CIIBBIAHOIICHHS MIX JOCTIIKYBaHUMH
Ji€CIOBaMH Ta BIANOBITHUMH KOHBEPTOBAHUMH B1/IJIIECTIBHUMH IMEHHHKAMH.

OCHOBHUM KpUTEpieM BUOIPKM MaTepialy JUisl MPAKTUYHOTO JOCIIKEHHS
cTalla MOXJIUBICTh HEKOHTEKCTYaldbHOI TpaHchopMallii CIOBOCIONYYCHb B
OJTHOCJTIBHE JIIECIIOBO 3 OOOB’SI3KOBUM 30€PEKEHHSIM OCHOBHOTO JCHOTATHBHOTO
sHaueHHs cioBocronydenns (V(w) + (d)Nv; > to vy): sik-ot: to give a glance = to
glance, mozeni, siki He MarOTh BepOaIbHOrO TpaHchopma, Hampukiaam: 10 give a
blow — to hit, Ta wMomem, miecHiBHUM KOMIIOHEHTOM SIKHX BHCTYIIAIOTh

MYJIBTHILTIKATHBH THITY 10 cast, to grab, to catch, to clutch, to shoot.



bepyun no yBaru tBepxeHHs: B. XpakoBChKOTO, BBAXKA€EMO, 10 B aHTITIHCHKIN
MOBI “KOHCTpyKIlii Tumy (@ive/take + BigmiecmiBHUN IMEHHUK, YTBOPCHHH BiJ
(MyJIBTHILUTIKATUBHOTO)  JII€CTIOBA, CIAYTYIOTh IS BHUPaXEHHS CITIBBIIHOCHOTO
cemenbdakTuBHOTO 3HaUeHH: [8, 489].

Cy6ctantuBuuit  kommnoHeHT cT1pykTypu CHCC wmoxe wmoaudikyBaTucs
pI3HMMH aTpUOYTMBHHUMHU JeTepMiHATOpaMH, Yy TIO3ULIi SKUX BHUCTYIAIOTh
KBATITATHBHI, KBAaHTUTATHUBHI, MOCECHBHI, JCTEPMIHATHUBHI Ta IHIII CHHTaKCEMH,
30KpcMa:

a) kBamitatuBHi: She made a scornful sound (F. Sc. Fitzgerald);

0) keaututatusHi: (VVN): When Michael came to Cathorine, she took a single
step forward and kissed him on the lips (F. Sc. Fitzgerald);

B) nerepminatuBHi: She gave that infections gurgle of laughter, and his eyes
warmed (E. Bailey).

KBamiTaTuBHa cuHTakcema CTYIICHA IIPCJACTABJICHA HpI/ICHiBHI/IKaMI/I CTYIICHA
awfully, dreadfully, terribly, remarkably, absolutely, manpuxiazn: She gave me this
terribly dirty look (J. Salinger).

KBanTurtatTnBHa cuUHTaKceMa CTYIICHsS IIO3HAYA€TbHCA HpI/ICJ'IiBHI/IKaMI/I much,
little, a few, nanpukman: Uncle Robert gave him a little talk on the subject (F. Sc.
Fitzgerald); He gave a little laugh of embarrassment (W.S. Maugham); She gave him
a little reflective look (W.S. Maugham); He took a few sips of water from the
dwindling supply in this flask (D. Coldsmith); She took a few steps towards the river,
then hesitated, turned and started back to her lodge (D. Coldsmith); Somewhere in
this first moment his face, pinned sideways, saw his automobile make a little jump (F.
Sc. Fitzgerald); And he uttered a little sad laugh (J. Galsworthy); ta noeaHanusMu 3
npuiiMennukom Of: a lot of, a great deal of, a good deal of, a couple of, a series of,
a bit of, a number of, sx-ot: He had never heard her make such a series of obvious
remarks before (F. Sc. Fitzgerald).

BBa)I(aGMO, 10 KBAHTUTATHUBHA CHHTAKCEMa CTYIICHA, $Ka I103HAYa€ThCA
npuciiBHrKamu much, little, BxxuBaeTscs y pedeHHSX, MPEIUKATH SKHX BKa3yIOTh HA
OJIHOKPATHICTh BUKOHAHHsA Ail, ak-oT: | uttered a crazy little shriek of laughter (St.
King).



OpHokpaTHICT, ~ [li  TakoXX  YBHPA3HIOETbCA  aJ €KTUBHHUMH  Ta
IpOHOMIHAIBLHUMU JaeTepMiHaTopamu: Single (only one in number; one only) [12,
732], nanpukiaa: She bent upon them a single cool glance (F. Sc. Fitzgerald); final —
Mary took a final look round the kitchen (L. Jones); The black wolf gave Lannister
one final snarl and bounded off to Rickon, who hugged him tightly around the neck
(G. Martin); another — Aware that his father had given him another quick glance,
Kit tried to carry on with the toast (J. Lindsay); Then he gave him another blow on
the head, just to stun him till he came back again (Ch. Dickens); She took another
convulsive breath (St. King).

KpiMm TOrO, OAHOKPATHICTH /il OKPECIIOETHCS YUCIIBHUKOM ONE, HANPUKJIAI;
But he wanted to take one last look (D. Carter); Basil took one agitated look up and
down Holly Avenue (F. Sc. Fitzgerald); He took one more glance round to see that
there were no witnesses (A.C. Doyle).

OuyeBHAHO, 1O MOPEAUKAT OJHOKPATHOI [1i Yy BHIINE HABEICHUX PEUEHHIX
[IO3HAYa€THhCA I[iGCJIOBOM IHI/IpOKOI CCMAHTHKU. OI[HaK OI[HOKpaTHiCTI) I[ll MOXKE
Bupaxatucs U CIHCC, y sSKUX ITI€CTIBHUM KOMIIOHEHTOM € TMPEIUKAT BY3bKOi
CEeMaHTHKH, IK-0T: They bestowed on each other one of those wordless glances ...
familiar to men who spend all their lives on the brink of eternity (D. Carter); The
warriors exchanged a baffled look (G. Martin); He cast one brief glance at
Charlotte, caught her large, clear, self-possessed eye, and one conspiratorial spark
of laughter passed between them (E. Peters). B ocTanHbOMy peueHHI OJTHOKPATHICTD
Iii yBUPA3HIOETbCS HE TUIBKA YHUCIIBHUKOM ONE, ane W KBali(iKaTUBHUM
nerepminaropom brief (lasting or taking a short time) [12, 99]. OnHokpaTHICTh il y
peduerHsx 13 CJICC akieHTyeTbCs TaKOX IHIIUMH MOJU(pIKATOpaMHU KpPaTHOCTI,
nanpukiaan: With a sudden lift of her eyelashes she sped a swift glance at me (A.
Cronin); He suddenly shot a rancorous glance at his mother as he added harshly ...
(A. Cronin); The messenger gave Tyrion’s clansmen a guick, queer look as he
dropped to one knee before Lord Tywin (G. Martin).

I[eTepMiHaTI/IBHa CHUHTAKCEMaA ITO3HAYAETHCA HpOHOMiHaJIBHI/IMI/I CIICMCHTaAMU
this, these, that, those, such, nanpuxman: He held her hand and she gave such a

look that he whispered her name aloud (F. Sc. Fitzgerald); She gave that infectious



gurgle of laughter, and his eyes warmed (E. Bailey); At the bottom of the drive,
Wayne started to totter, and his yellow belly gave such a thunderous rumble, he
started looking round at it in surprise and reproach (J. Cooper); She gave such an
unpleasant laugh with these last words that I didn’t know what to say... (C. West).

Inkonu mocecuBHA CHHTAKCceMa I103HAYa€ThCS HpHCBiﬁHHMH 3aliIMEHHUKaAMU:
(VN), sk-ot: SO John took his look and then set his face resolutely toward his
destination (F. Sc. Fitzgerald).

IHI[CTGpMiHaTI/IBHa CHHTAKCeMa II03HA4Ya€ThCsl 3aMMEHHHUKAMU some, any:
(VN), sx-ot: Mary said but little, but every word she did say gave some direct and
deadly blow (A. Trollope); ‘Get some sleep, darling, it’s Listowel tomorrow’ one of
his favourite little race meetings (M. Keane); ‘But I suppose we ought to be sensible
and try to get some sleep, ’ she added reluctantly (M. Lynch, M. Lyons).

KomnapaTuBHYy CHHTaKCEMy PENpe3eHTYEMO HACTYITHUMHU Tpukiamamu: Like
gangs, bullies are not looking for a stand-up fight, but for a victim; the best way to
beat them is to give more trouble that they can handle (S. Romain). OueBuHO, 1110 Y
3a3HAYEHOMY PEUYEHHI BOHA BUPAKEHA CJIOBOM MOIE y MOEJIHAHHI 3 IMCHHUKOM Ta
crioiygyHukom that.

CynepisTUBHY CHHTAaKCEMY CTYIEHS, IO BXXUBAETHCS Yy MPEMO3HII 0
NPUKMETHUKA, TIPEJICTABIIEMO TakuMu npukiagamu: Comperwood bent on him the
blandest of glances ... (Th. Dreiser); The armorer gave the offered wrist the briefest
of glances (G. Martin); | had the most fleeting glimpse of the girl (W. Collins).

VY pe3ynbrari JOCHIAKEHHS BCTAHOBJICHO, IO CYOCTAHTUBHI KOMITIOHEHTH
BXKMBAIOTHCS y TMOCTIIO3UINT CTOCOBHO MIECTIBHUX. Y JCSIKUAX BUIAJKaX MOXKIIMBA X
npeno3uiis, sk-oT: In 1856 the one sign he gave that peasants might be freed sooner
rather that later was the suspension, in July, of the existing rules for recruitment into
the army (D. Saunders); The look he gave her was without expression (G. Martin);
John noticed the shy looks she gave Robb as they passed between the tables and the
timid way she smiled at him (G. Martin).

JliecnmiBHO-CYOCTaHTHMBHI ~ CJIOBOCIIOJIYYECHHsS, IMEHHUN KOMIIOHEHT SIKUX
BXKUBAEThCA y (OpMI MHOXHHH, I[I03HA4arOTh OaratokpaTHy pAito. Ile uyitko

MPOCTEXKYETHCS Y HACTYNMHUX npukianax. [lopiBHsiiTe HaBeneHl Tapyu peUeHb:



All three cast quick, frightened glances at one another and at Raff (M. Dodge)
ta Philip cast one glance at him, observed the signs, and thought better of making
any demands on him (E. Pargeter); For several minutes the old groom did not speak,
but continued to dart pessimistic glances at Andrew from beneath the dripping brim
of his hat (A. Cronin) Ta Olwen darted a glance at her sister (A. Cronin).

VY 1ol camuii yac, ceMaHTHKa CyOCTaHTMBHOTO KOoMmoHeHTa Sight mo3Hauae
BHKIIFOUHO OJTHOKpATHY peaiizarito nii, Hanmpukiaa: His opponent, swaying slightly
upon his feet, slapped his ball on the table, took a rapid sight at it and slammed hard
with his cue (A. Cronin).

bararokpatHicTe nii yBupasHtoeTbes BxkuBaHHsIM CICC, iMEHHUNA KOMIIOHEHT
SKUX BUPAKAECTHCA MHOXHWHOIO, Y HOGHHaHHi 3 KBAHTUTATUBHUMHAU I[eTepMiHaTOpaMI/I,
0 T[03HAYalOTh TOYHY YW NPUOJM3HY KUIBKICTh IOBTOPIOBAHUX CHUTYaIllll.
Hanpuknan: | made two attempts but they both failed, each time my fear of water
proved too much (I. Breakwell, P. Hammond); The chairman of TVL gave two dry
grunts in lieu of a chuckle (T. Barnes); We gave two stupid free kicks away in the
first half and didn’t clear them at all (T. Barnes); As we progressed we beat away
then Beachie gave three quick beats on his drum, the noise stopped, and we sang the
ditty (A. Maidment); Then they both raised their hands in the air and gave three
cheers (C. Tighe); She gave two sharp little nods (D. Francis).

Cnin 3aznaunth, mo CHCC pigko BKHUBAIOThCA Y MAaCUBHUX KOHCTPYKIIISIX,
nopisasiire: She gave a smile — *A smile was given. IIpoTe noBo YacTo y macusi
BkuBaroThcsi Ti CJICC, niecniBHUM KOMIIOHEHTOM SIKUX BHCTYIAIOTh JI€CIOBA
By3bKoi cemantuku. Hampukmanm: Furtive glances were exchanged (C. Barker);
Although he dressed as they did and walked among them, sullen glances were all he
got (G. Carey); Blows were exchanged between members of the audience ... (J.
Parker).

3MIMCHUBIIM JOCIIKEHHS, BBAXAEMO, 1110 MOYKHA BUAUIMTH OKpPEMY TpyIy
CACC, niecniBHUN KOMIIOHEHT SKHX JYyOJII0O€ CEMAHTUKY CYOCTaHTHUBHOTIO, SK-OT: tO
move a step, to smile a smile Ttomo. Hanpuknan: ‘We 're just friends, Mother,’; she

gave that little laugh and smiled the charming smile that hid the pure will (J.



McGahern); He laughed a short, embarrassed laugh (St. King); Then the tyres
screamed their terrible scream (St. King).

TakuM 4MHOM, AIECTIBHO-CYOCTAaHTHBHI CIOJIYYEHHSI — II€ OCOOJIMBHUN CIIOCIO
IMO3HAYCHHS KBAHTHUTATHUBHOI [ii, II[O CKJIAJA€ThCA 3 HIECIOBA Ta BIIJIIECIIBHOIO
iMeHHUKa. JlomiHaHTHUM KaTteropianbHuM 3HaueHHsIM CIHCC € KpaTHICTb.
JleHoTaTHBHE 3HAYEHHS TAKUX CJIOBOCIIONYYCHb 30ITa€ThCs 3 JACHOTATUBHUM
3HAYCHHSM JI€CJIOBA, IO JEPUBAIlIMHO TIOB’s3aHE 3 IMEHHUKOM [ii. OCKUTBKH
acnekTyaibHe 3HaueHHs Mozelni Vi +VvN 3o0cepepkeHe B 1l IMEHHOMY KOMIIOHEHTI, TO
OJIHMHA JIeBepOATUBHOTO IMEHHHMKA BKa3y€ Ha OJIHOKPATHICTh, a MHOXHHAa — Ha
OararokpaTHicTh. KpaTHICTh y JaHUX CIOJYYEHHAX MOXE YBHUPA3HIOBATHCH
JEeKCUYHUMH Moju(pikaTopamu. [lepcniekTMBHUMH MOKYTh OyTH MOAAJIbIIL 31CTaBHI
JOCIIJKEHHS JI€CHIB KPATHOCTI y c(pepi KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKH Ta MOPIBHSJIbHE
JOCIIJDKCHHST (PYHKIIIOHYBaHHS TpeaukaTiB Tumy t0 glance ta cranux mieciaiBHO-
cyOCTaHTHBHHX criofrydeHb Mojen Vi+VN tumy to give a glance.

Jliteparypa:
1. AmocoBa H. H. OcHnoBbl anrnmiickoit ¢dpazeonorun. — JI.: U3n-Bo Jlenunrp.

yH-Ta, 1963. — 206 c.

2. Boponmosa I'. H. Ouepku no rpaMmaTike aHMIHICKOTO si3bika. — M.: U311-Bo

J-pbl HA UHOCTP. 43, 1960. — 399 c.

3. Oronoscrka O. B. JlieciniBHe 3aMilllcHHS B aHTJIIMCBHKINA MoBi. — JIbBiB: CBIT,
1991. - 128 c.

4. Tlepesepsena XK. I'. [leckpunTuBHUI aHaMi3 JIECTIBHO-IMEHHUX MpPEIUKATHUX
Mojieliel CydacHoi aHriiickkoi MoBH // [Ho3emHa ¢inomnoris. — JIsBiB, 1975. —
Bumn. 39. - C. 62-69.

5. Cyxoponscbka C. M. JlepuBariifHa 1 ceMaHTHYHA XapaKTEPUCTUKA IMEHHUX
KOMIIOHEHTIB CTIHKHMX J1€CIIBHO-CYOCTaHTUBHUX crojlyueHb // IHO3eMHa
¢inonoris. — JIeBiB, 1992. — Ne 104. — C. 3-9.

6. ®enopenko O. L. Jlekcnyna crony4yBaHIiCTh KOMIIOHEHTIB CTAJIUX J1€CIIIBHO-
cyOcTaHTUBHEX BupasiB Tuiry to have a look, to make a suggestion: aBroped.
nuc. Ha 3700yTTS HaykK. cTyneHs Kania. (inmon. wHayk: cmer. 10.02.04

“T'epmancbki MmoBH”. — JIbBiB, 2004. — 24 .



7. Xaoppuc 3. CoBMecTHas BCTPEYaeMOCTh U TpaHcopmalnus B S3BIKOBOM
crpykrype // HoBoe B nmuarBuctuke. — M., 1962. — Beim. 2. — C. 580-603.

8. Xpakosckuii B. C. Tunonorus cemensdakrusa // Tumonorus Buaa: mpoOIeMsl,
MOWCKH, PEUICHUS: TE3UChl MEXKIyH. HaydH. KoHP. [ mox pex. M. IO.
Yeprtrosoii. — M., 1998. — C. 485-490.

9. llIBemoBa B. C. Ilytm rpaMmaTu3anuy OMUCATENbHBIX KOHCTPYKIMI THIA
IJ1aroJi + CyIecTBUTENBHOE B aHIIIMIICKOM si3bike. — M.: Hayka, 1981. — 159 c.

10. Hoffmann A. Die Verbo-nominale Konstruktion — eine Spezifische Form der
Nominalen Ausdrucksweise im Modernen English // Zeitschrift fur Anglistik
und Amerikanistik. — 1972. — Ne 2. — S. 158-177.

11. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / ed. by A. S.
Hornby. — Oxford : OUP, 1980. — 1037 p.

12. Webster Universal College Dictionary. — New York : Gramercy Books, 1997.
— 945 p.



